
А. А. СВ1РЫДЗЕНКА

ТЫПЫ ФАРМАЛЬНА-СЕМАНТЫЧНЫХ АДНОС1Н РУСКА-БЕЛАРУСК1Х 
ГЕТЭ Р А Л Е КС АУ-Н АЗ ОУ НIКАУ

У сучаснай лшгвютычнай лп-аратуры пад паняццем "м1жмоуная эш ва- 
лентнасць" у большасц1 выпадкау разумеюць функцыянальную i семантыч- 
ную тоеснасць элементау, што належаць розным моуным сютэмам. Так, 
напрыклад, на думку 1.У. Арнольд, "лЫгвютычныя адзтю могуць разглядац- 
ца як эшвалентныя, кал1 яны валодаюць нейюм1 агульным1 уласц1васцям1, 
яюя дазваляюць iM выконваць аднолькавую функцыю"1.

Вядома, што у щэале эш валент павшен перадаваць м аш мум шфарма- 
цьи, якая паведамляецца словам, што перакладаецца. Аднак паводле роз
ных прычын (як аб'ектыуных, так i суб'ектыуных) дакладнасць выказвання 
дасягаецца не ва ycix выпадках. Як справядл!ва зауважае В.П. Беркау, 
"... мэтазгодна зыходзщь з меркавання, што кожнай леш чнай адзшцы ад- 
ной мовы адпавядаюць або гатовая леш чная адзтка, або аказ1янальнае 
словазлучэнне шшай мовы, што найбольш поуна перадае усю тую шфар- 
мацыю, якую нясе тэта адзшка"2.

Пам1ж розналексемным1 napaMi слоу устанаул1ваюцца адносшы семан- 
тычнай эшвалентнасцк Словы, у як1х парушылася фармальная эш валент- 
насць, але захавалася семантычная, або словы, як\я маюць аднолькавае 
значэнне у абедзвюх мовах, аднак утвораныя ад розных каранёу (слова- 
утваральныя фарманты не ул1чваюцца), называюцца гетэралексам1 (грэч. 
heteros -  Ышы).

Тэрмш гетэралекс звычайна выкарыстоуваецца вучоным1 пры анал1зе 
лешка-граматычных адрозненняу пам1ж рускай i беларускай мовамк 
Л.П. Кунцэв1ч, анал1зуючы родавыя значэнш беларуска-руск1х паралексау- 
назоункау, адзначае, што для гетэралексау праблема родавых адрознен
няу не можа быць пастаулена у сшхронна-супастауляльным плане, больш 
цжавыя у гэтых адносжах паралексы.3 Даследуючы тыпалопю адрозненняу 
пам1ж бл1зкароднасным1 мовам1, А.Я. М1хнев1ч выяв1у тры eidbi лекска-гра- 
матычных адрозненняу: фанетыка-марфалаг'мныя, нерегулярный пара- 
лекачныя, а таксама i нерэгулярныя лекачныя  (тыпу лук -  цыбуля)л. Пра- 
анал1заваушы тры класы рускай i беларускай лексш з пункту гледжання 
формы, С.А. Горская, акрамя амапексау, выдзяляе гетэралексы  -  словы, 
як1я поунасцю адрозшваюцца па форме5. Паводле думш С.Г. Беражана, 
лекачныя элементы, што супадаюць па сэнсавым змесце, але розныя па 
форме, разглядаюцца як самастойныя адзшю6. У названых i жшых працах 
робщца толью спасылка на юнаванне гетэралексау у бл1зкароднасных мо
вах, аднак дакладная разгорнутая трактовка гэтага паняцця адсутжчае. Та- 
му сфармуляванае нам1 азначэнне гетэралексау прымем за рабочае.

Як паралексы i лекачныя лакуны, гетэралексы падкрэсл1ваюць перш за 
усё адрозненне бл1зкароднасных моу. Кал1 моуныя сютэмы маюць вялкую 
колькасць фармальна-семантычных разыходжанняу, то факт наяунасц1 гэ
тых слоу на фоне шшых адрозненняу, на першы погляд, не з'яуляецца 
вельм1 юдюм i характэрным. Але руская i беларуская мовы маюць дастат- 
кова высок) працэнт падобнага, агульнага. Так, напрыклад, С.А. Горская у 
выыку параунальна-супастауляльнага анал1зу руска-беларусшх амалексау
-  слоу, што знаходзяцца у адносшах фармальнай тоеснасц1, сцвярджае,
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што амалексы складаюць 60% розных лекакаграф1чных крынщ7. Значыць, 
гетэралексы з'яуляюцца адной з самых ярюх, адметных асабл1васцей лек- 
ачны х сютэм анал1зуемых моу.

Гетэралексы выяуляюцца у атуацьи, кал1 паняцце, якое яны выражаюць, 
з'яуляецца м1жмоуным. Выпад кау, кал1 у рускага адназначнага слова юнуе 
адназначны аднаслоуны беларусю эш валент (буква -  nimapa; бархат -  ак- 
сам'чт; бахрома -  махры; победа -  перамога i г.д.), адносна няшмат у па- 
раунанж з выпадкамк кал1 слова, што перакладаецца, з'яуляецца мнага- 
значным i яго экв1валент мае некалью значэнняу. Прычым у адным значэны 
слова можа быць амалексам, у друпм -  паралексам, у трэц1м -  гетэралек- 
сам. Камб1нацьп бываюць розныя, прывядзём некаторыя з ix: рус. мережка
-  бел. 1) мярэжка -  амалекс, 2) нераток (рыб.) -  гетэралекс; рус. Смешан
ность -  бел. 1) змяшанасць -  акцэнталапчны паралекс, 2) зблытанасць -  
гетэралекс; рус. взятка -  бел. 1) хабар -  гетэралекс, 2) б'тка -  гетэралекс.

Для таго каб выявщь тыпы фармальна-семантычных аднос!к, звернем 
увагу на фармальнае адрозненне лексем. Разгледз1м тып фармальна-се- 
мантычных аднос1н, дзе рэестраваму рускаму слову адпавядае аднаслоуны 
беларусю эш валент. Гэты тып прадстаулены аб'ёмным i дастаткова неад- 
настайным матэрыялам. Таму, на нашу думку, мэтазгодна падзялщь гетэ
ралексы паводле часцш мовы (кожная часц1на мовы мае менавпга ёй харак- 
тэрныя фармальныя асабл1васц1). Да таго ж  на ступень адрознення гетэра- 
лексау па форме уплываюць аф1ксы, у прыватнасф суфжсы, як1я маюць 
пэуную часц1намоуную замацаванасць. Анал1з у межах часц1ны мовы неаб- 
ходны i для таго, каб высветлщь, дзе больш гетзралексау: сярод назоунн 
кау, прыметн1кау. дзеясловау, прыслоуяу, несамастойных часц1н мовы. У 
дадзеным артыкуле разглядаюцца тольк! назоунга. Мэта прапанаванай кла- 
аф!кацьи -  папярэдняя сютзматызацыя матэрыялу для далейшага больш 
дэталёвага фармальна-семантычнага анал1зу гетэралексау.

Увесь лекс1чны матэрыял прадстаулены у асноуным руска-беларускай 
часткай слоу , але 1снуюць выпада, кал! пры адваротным перакладзе мы не 
заусёды выходз1м на тое ж  па форме рускае слова. Наяунасць таюх 
выключэнняу будзе ул1чана пры клаафжацьм матэрыялу.

Нас ц!кавяць перш за усё назоун1ю, яюя ужызаюцца для абазначэння 
вельм1 важных для народау -  носьб1тау гэтых моу -  рэалм, паняццяу i ад- 
розываюцца разнастайнасцю афармлення каранёу, фанетычным1, граф1ч- 
ным1 ! словаутваральным! асабл1васцям1. Звернем увагу на тое, што не зау
сёды руска-беларускай частцы слоу адпавядае такая ж  па форме белару- 
ска-руская. Гетэралзксы-назоужк! падзяляюцца на дзве трупы.
1. Узаемаадпаведныя гетэралексы, яюя выяуляюцца у выпадку, кал1 у 
руска-беларусюм i беларуска-русюм слоун1ках выдзяляюцца адны i тыя ж 
пары з аднолькавым значэннем, але адрозшваюцца па форме: рус. горец -  
бел. (б!ял.) драсён; рус. клест  -  бел. (заал.) крыжадзюб; рус. белка -  бел. 
вавёрка; рус. сноха -  бел. нявестка\ рус. родственник -  бел. сваяк; рус. 
глаз -  бел. вока; рус. челюсть -  бел. сювща\ рус. чесотка -  бел.(мед.) ка- 
роста-, рус. блюдце -  бел. сподак\ рус. скатерть -  бел. абрус; рус. изюм -  
бел. разыню; рус. жилет -  бел. кам1зэлька\ рус. вожжи -  бел. лейцы ; рус. 
пахота -  бел. ворыва; рус. кожевенник -  бел. грабар; рус. подмастерье -  
бел. (уст.) челяднт\ рус. дюжина -  бел. /луз/н; рус, дюйм -  бел. цаля; рус. 
мысль -  бел. думка\ рус. оратор -  бел. прамоуца\ рус. благовест -  бел. 
(уст.) звон; рус. сочельник -  бел. куцця; рус. апрель -  бел. красав!к\ рус. 
польза -  бел. карысць\ рус. стыд -  бел. сорам \ шш.

Аднабакова адпаведныя гетэралексы. У межах гэтай групы можна 
выдзялнць дззе падгрупы:
1.1. У руска-беларушм слоунжу падаецца адна гетэралешчная пара, у 
беларуска-DycKiM -  тш ая:
рус. заумь -  бел. мудрагельства, (бел. мудрагельства -  рус. умствова
ние) ;
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рус. калган -  бел. (бат.) дуброука (бел. дуброука -  рус. лапчатка): 
рус. лициум  -  бел. (бат.) дзераза (бел. дзераза -  рус. плаун, ликоподий)', 
рус. полынья -  бел. пратал1на (бел. пратал'/на -  рус. проталина)', 
рус. средоточие -  бел. цэнтр (бел. цэнтр -  рус. центр): 
рус. фарт -  бел. (прост.) удача (бел. удача -  рус. удача).

Як паказваюць прыклады, м1жмоуныя пары у беларуска-рускай частцы 
могуць знаходзщца як у адносшах фармальнай гетэралексм, так i у адно- 
ciHax фармальнай амалексн .
1.2. У руска-беларусюм слоужку падаецца гетэралекачная пара, беларус- 
кага слова з якой наогул няма у беларуска-руск1м слоужку: рус. Дурнушка -  
бел. (разг.) непрыгожая: рус. ежа -  бел. (бат.) купкоука: рус. ленец -  бел. 
(бат.) ядранец: рус. паперть -  бел. (царк.) ц&нар: рус. посягатель -  бел. 
(кжж.) замахвальн'!к\ рус. решетина -  бел. (спец.) красна: рус. извра
титель -  бел. скажальнк  i шш.

Магчыма, што адной з прычын такой неадпаведнасц1 з'яуляецца некато- 
рая леш чная i стылютычная незбалансаванасць двухмоуных слоунжау. 
Так, беларуека-pycKi слоужк уключае у сваю левую частку шмат дыялект- 
най леш ю . I гзта невыпадкова, бо галоуная крынща папаунення слоунжава- 
га запасу -  гутарковая мова беларускага народа. А руска-беларусю слоужк 
больш утрымл1вае слоу з паметам1 уст., кшж., царк., што тлумачыцца уплы- 
вам кжжнай шсьмовай традыцьи на сучасную рускую литературную мову. 
Аднак усе разгледжаныя нам1 словы аб'ядноувае тое, што яны адрозжва- 
юцца формай выражэння.
2. Супастауляльны анал1з дазвол1у выдзелщь трупу рознакаранёвых гетэра- 
лексау-назоунжау, словаутваральныя фарманты яюх могуць быць тоесным1 
ц1 поунасцю рознымК Разгледз1м больш дэталёва кожную з труп гэтай 
моунай з'явы.
2.1. Руска-беларушя гетэралексы-назоунш з тоесным1 словаутваральным1 
фармантамк На думку А.А. Лукашанца9, тоесным1 словаутваральным1 фар- 
мантам1 у рускай i беларускай мовах можна л1чыць так1я афжсы, яюя, су- 
падаючы фармальна, маюць аднолькавыя словаутваральныя значэнж, су- 
падаюць па стылютычнай марюраванасц1 i словаутваральнай актыунасц1 
(на рэгулярныя фанетычныя i арфаграф1чныя разыходжанш пры гэтым 
можна не звяртаць увап). Таюм! фармантам1 сярод руска-беларусюх гетэра- 
лексау-назоужкау з'яуляюцца суфжсы: рус. -и к  -  бел. -йс (частник -  пры- 
ватн'ж: хищник -  (прам., перан.) драпежнм: отличник -  выдапш к \ шш.). 
Сярод гэтай групы слоу фарманты ик -  т функцыяжруюць як суфжсы асо- 
бы i прадметнасцк Суфжсы - к  выдзяляюцца у назоунжау, як1я абазначаюць 
розныя найменж жаночага роду (улыбка -  усмешка: справка -  даведка: 
скрепка -  сашчэпка i шш.). Да ix далучаюцца таксама суфжсы рус. -ост ь -  
бел. -асць: беременность -  цяжарнасць: выдержанность -  устрыма- 
насць: наказуемость -  каральнасць: ударяемость -  (лшгв.) нацюкаль- 
насць \ шш.

2.2. Гетэралексы-назоунт з поунасцю розным1 словаутваральным1 фар- 
мантам1 (кал1 аднолькавыя словаутваральныя значэнж выражаюцца розны- 
Mi фармальным1 сродкамО.

Напрыклад, суфжсы рус. -т ель  -  бел. -iK  утвараюць найменж асоб, 
яюя выконваюць дадзенае дзеянне (истребитель -  (у розн. знач.) зшш- 
чальнт: изыскатель -  вышукальнк: извратитель -  скажальнк  i шш.). 
Трэба адзначыць, што гетэралексы з розным1 суфжсам1 маюць больш ад- 
розненняу па форме, чым гетэралексы з аднолькавым1 суфжсамк

Так1м чынам, толью поуныя разыходжанж у разгледжаных словаутва- 
ральных фармантах закранаюць ix фармальны бок, пакщаючы аднолька- 
вым змястоуны. Нельга адмауляць i той факт, што руская мова як мова 
М1'жнацыянальных зносш уплывала i уплывае на беларускую мову. Гэта 
праяуляецца не толью у запазычанж некаторых афжсау з рускай мовы, але
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i у аднатыпнасц1 мадэляу слоу (у калькаваных структурах): подчеркивание -  
падкрэсл'танне; разрушаемооть -  разбуральнасць \ тш .

Нягледзячы на прадстауленыя вышэй прыклады наяунасц1 тоесных (су- 
падаючых) словаутваральных фармантау у назоужках, гэтыя словы усё ж 
правамерна аднесц1 да класу гетэралексау, бо гетэралексы (як ужо было 
адзначана) -  рознакаранёвыя словы з адзшым значэннем у абедзвюх мо- 
вах без улжу фармальных адрозненняу у афжсах.

Таюм чынам, адзначым, што ва ycix разгледжаных нам1 м1жмоуных па
рах беларусю экв1валент выражае тое ж  леш чнае значэнне, што i рэест- 
равае рускае слова, г. зн. наз1раецца адзжства семантыю пры адрозненж, 
несупадзенж па форме. Поунае супадзенне адзшак дзвюх моу у плане 
зместу -  з'ява амаль што ужкальная, на самой справе пам1ж iM i, як правша, 
выяуляюцца некаторыя разыходжанж у аб'ёме значэнняу, у стылютычнай, 
эмацыянальна-экспрэаунай афарбоуцы. Семантычная эшвалентнасць з 
улшам анамааялапчнага i семааялапчнага аспектах/ была сфармулявана 
С.Г, Беражанам, Ю.Д. Апрэсянам, Л.А. Новжавым, I.A. Мельчуком, I.C. Роу- 
дам i жш. Кал1 анамааялапчны аспект дае нам магчымасць выдзяляць 
амалексы, паралексы, гетэралексы, яюя выяуляюцца у ф унку  даследаван- 
ня «значэнне форма», то семааялапчны аспект супастаулення дае пры
клады амасемантау, парасемантау, гетэрасемантау, як1я выяуляюцца у Ki- 

рунку даследавання « форма —> значэнне ».
Разгледз!м для прыкладу некалью назоужкау, яюя маюць у рускай i 

беларускай мовах рознае фармальнае выражэнне i агульныя кампаненты у 
плане зместу.

1. Семантычныя аб'ёмы назоужкау супадаюць: апрель -  красавк ; бута
-  nimapa ; тетрадь -  сшытак \ шш. Перад нам1 адз!нк1 з эшвалентным1 
азначаемым'| (амасеманты -  словы, я ш  знаходзяцца у адносшах семан- 
тычнай эшвалентнасцГ).

2. Адсутнасць поунага семантычнага супадзення у адзшках супастау
лення спараджае наступныя суадноаны слоу:

а) рускае слова уключае у сябе увесь аб'ём беларускага (парасеманты -  
словы, яюя знаходзяцца у адноанах семантычнага падабенства).

Беларускае капялюш  мае адно леш чнае значэнне 'галауны убор; муж- 
чынск) -  з палями жаночы -  розных фасонау'. У рускай мове назоужк шля
па ужываецца у двух значэннях: (1)'головной убор с тульей и обычно с по
лями'; (2) 'перен., м. и ж. о вялом, безынициативном человеке, растяпе 
(прост.)'.

Гетэралексы шляпа -  капялюш , акрамя семантычнага аб'ёму, адрозж- 
ваюцца таксама сферам! ужывання. Стылютычная афарбоука рускага шля
па з'яуляецца своеасабл1вым сродкам для стварэння вобразнасц1 мовы. 
Гэтая пара назоужкау знаходзщца у адносшах napaceMii;

б) беларускае слова таксама можа уключаць у сябе увесь аб'ём значэн
няу рускага слова, але у рамках гэтага артыкула мы разглядаем толью 
адзш напрамак даследавання -  руска-беларусю.

3. Поунае несупадзенне азначаемых (гетэрасеманты). Як адзначау 
I.C. Роуда10, гэты выпадак цжавы перш за усё у плане функцыянальным, 
дакладней у даследаваннях, яюя щуць ад маулення да моунай сютэмы. У 
бтш гва з рэцэптыуным веданнём другой мовы могуць узжкаць памылю ва 
ужыванж слоу, яюя уваходзяць часцей за усё у адны i тыя ж  ЛСГ (бел. 
снеданне замест рус. ужин ц1 наадварот). У таюм выпадку будзе цщавым i 
анал1з гэтых слоу у сютэмах рускай i беларускай моу.

Так1м чынам, супастауляльны анал1з л е ш й  дзвюх блгзкароднасных моу 
павшен ажыццяуляцца на падставе як фармальных, так i семантычных ад- 
HociH  слоу. Як справядл1ва адзначыла Г.Г. Шырокава11, «...апюанне ад фор
мы да значэння дае магчымасць больш дакладна i строга адмежаваць аб'- 
ект даследавання, дапамагае вывучыць яго ужыванне ^ розных умовах...
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устанавщь у супастауляльных мовах сютэмныя i функцыянальныя эш ва- 
ленты».
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